


















DISPOSICIONES POR LAS QUE SE REFORMA EL CONVENIO 

POR EL QUE SE CREA UN INSTITUTO UNIVERSITARIO EUROPEO 

ARTICULO 1 

1. En el párrafo primero del apartado 2 del artículo 2, la tercera frase se 

sustituye por el texto siguiente: 

“Tendrán en cuenta el pluralismo cultural y lingüístico de Europa y las 

relaciones con las civilizaciones extraeuropeas.” 

2. En el apartado 1 del artículo 2, se ahade el siguiente p%rrafo: 

“En el marco del programa general de sus actividades clentificas, el Instituto 

desarrollará programas de investigación de tipo lnterdlsclpllnar sobre las 

princlpqles cuestiones a las que se enfrenta la sociedad europea contemporánea y. 

en partlcular. sobre las cuestiones relacionadas coh la construcción europea.” 

ARTICULO 2 

1. En el apartado 6 del articulo 6, la letra d) pasa a ser letra f). 

2. En el apartado 6 del articulo 6,. se anaden lus siguientes puntos: 

“d) la creación de un Consejo de investigacih, cuya composición y competencias 

determinará, previa consulta con el Consejo académico: 

el la creación o la supresión de centros lnterdisciplinares en el Instltu,to, 

previa consulta con el Consejo academice y con el Consejo de investigación:“. 



ARTICULO 3 

El parrafo tercero del apartado 2 del articulo 7 se sustituye por el texto 

sigulenla: 

“Nombrará a los jefes de departamento, los directores de centro lnterdisciplinar 

y los demás miembros del cuerpo docente, designados de conformidad con 10 

dispuesto en la letra e) del apartado 5 del articulo 9 y del apartado 2 del 

articulo 9.” 

ARTICULO 4 

En el artículo 7, el apartado 3 se sustituye por el siguiente texto: 

“3. El presidente del Instituto será elegido por el ConseJo superior previa 

consulta al Consejo acad&mico. Las modalldades de cooperaclon entre el ConseJo 

superior y cl ConseJo académico con vistas a preparar esta decisih serán 

aprobadas por el ConseJo superior por unanlmldad, tras consultar al ConseJo 

academice. 

Sera nombrado por un periodo de cInco anos. El Consejo superior. poi unanrmldad. 

tras consultar al Consejo académico. podrá prolongar su mandato por un mixlmo de 

tres anos. 

Las dlsposlclones reglamentarlas a que se refiere la letra a) del qparlado 5 drl 

articulo 6 determinan en qué condiciones se puede poner fin a su mandatv, a 

lnlclatlva suya o del Instituto.” 



ARTICULO 5 

1. En el articulo 9, los apartados 2 a 5 se sustituyen por el siguiente texto: 

“2. Un Comité ejecutivo presidido por el presidente del Instituto, aslstldo por’ 

el secretario general y compuesto por el presidente, los jefes de departamento, 

los directores de centros previstos en el apartado 3 del articulo ll y  un 

representante de los lnvcstigadores, asistirá al presidente, cuando este asi lo 

solicite, en el desempeño de las funciones del Instituto. 

El Comité ejecutivo preparará los trabajos del Consejo académico. Nombrar-å a los 

miembros del cuerpo docente distintos de los contemplados en la letra e) del 

apartado 5. Establecerá la lista de los miembros de los tribunales de los 

exámenes de admision y de fin de estudios. 

Ejercerá las funciones particulares que le encargue el Consejo academice. 

Informare regularmente al Consejo académico y al Consejo superior sobre las 

condiciones en que ha desempenado sus cometidos. 

3. Seriin miembros del Consejo académico: 

a) el presidente del Instituto: 

b) el secretario general del Instituto, que participará en los trabaJos sin 

derecho a voto; 

c) los jefes de departamento; 

d) los directores de centro interdisciplinar: 

e) todos o parte de los profesores aöscritos al Instituto; 



fl todos o parte de los profesores asistentes adscritos al Instituto 

gl los representantes de otros miembros del cuerpo docente; 

h) los representantes de los investigadores; 

iI los representan;es de los miembros de otras categorias que particrpen, dentro 

del Instituto, en la realización de las tareas de este último. 

El ConseJo superior podrá invitar a participar en las actividades del ConseJo 

académico, en las condiciones que él mismo determine, a personalidades de 

reconocida competencia nacionales de los Estados contratantes y pertenecientes a 

las diferentes categorías de la vida económica. social y cultural. 

---.- 

4. Las disposiciones reglamentarlas contempladas en la letra al del apartado 5 

del articulo 6 determinarán: 

al el numero de miembros del consejo académico que representen a las categurias 

indicadas en las letras eI, f), g), hI e iI del apartado 3, así como el 

procedimiento para su designaclon y la duración de su mandato; 

b) las regIas de mayoria aplacables en el seno del ConseJo academice: 

cl las normas que rigen el funcionamiento del Comité eJecutivo. 

5. El COIISCJO academice: 

aI aprobará los programas de estudios de los departamentos, y, previa consulta al 

Consejo de investigación. sus programas de investigación; 

bI aprobará, previa consulta al Consejo de investigación, los programas de 

investigación de los centros interdiscip1inare.s; 



1 y del proyecto c) participará en la elaboración del proyecto de presupuesto anua 

de previsiones financieras trienales; 

ión y ensenanra d) adoptari las disposiciones ejecutivas en materia de investigac 

que no sean competencia de otros órganos del Instituto: 

e) reunido en comitk restringido únicamente a aquellos miembros del cuerpo 

docente cuya cualificación sea al menos igual a le de las personas que se vaya 

a nombrar. designará a los jefes de departamento, los directores de centro 

interdisciplinar, los profesores y los profesores asistentes que vayan a 

formar parte con dedicación plena del cuerpo docente del Instituto; 

f) determinará las condiciones bajo las cuales se expedirán los titulos y 

certificados contemplados en el articulo 14: 

g) examinar% el borrador de la memoria de actividades elaborado por el presldente 

del Instituto y presentado al Cohsejo superior.” 

2. Se suprime el apartado 7 del articulo 9. 

ARTfCULO 6 

En el artículo 10, se suprimen las palabras “y en torno a los cuales se formaran 

los seminarios. ” 



ARTfCULO 7 

En el artículo ll, se aiiade el siguiente apartado: 

“3. El Instituto podrá, teniendo en cuenta los departamentos existentes en el 

Instituto, incluir uno o varios centros de estudios y de investigaciones 

interdisciplinares. Previa consulta con el Consejo académico y con el Consejo de 

investigación, el Consejo superior decidirá crear o suprimir dichos CentrOS por 

mayoría cualificada, detcnninando su finalidad, sus estructuras particulares y 

las condiciones generales de su funcionamiento.w’ 

ARTICULO g 

En el segundo párrafo del apartado 2 del articulo 12. se sustituye la palabra 

“asIstentes” por las palabras “profesores asistentes”. 

ARTíCULO 9 

1. En el apartado 1 del artículo 14, se sustituyen las palabras “apartado 3” por 

“apartado 4”. 

2. En el artículo 14, se incluye el siguiente apartado 

“2. El Instituto estará asimismo habilitado para expedir un titulo con un nivel 

inferior al de doctorado a los investigadores que hubieren realizado al menos un 

ano de estudios en el Instituto y hubieren cumplido las condiciones especificas 

para la obtención de dicho titulo establecidas conforme al apartado 4.” 



3. En el artículo 14, el apartado 2 se convierte en apartado 3 y queda redactado 

de la siguiente forma: 

“3. Cuando dejen el Instituto, ,los investigadores del Instituto a qulenes no se 

haya expedido uno de los títulos contemplados en los apartados 1 y 2 recibir& 

del Instituto, previa petición, un certificado relativo a los estudios e 

investigaciones que hayan emprendido en el Instituto.*’ 

4. En el artíCUl0 14, el apartado 3 se convierte en apartado 4, y las palabras 

“el titulo” se sustituyen por “los títulosvg. 

ARTíCULO 10 

En el articulo 15, el apartado 1 se sustituye por el siguiente texto: 

“1. El cuerpo docente estará compuesto por los jefes de departamento, los 

directores de centro interdisciplinar, los profesores, los profesores asistentes 

~‘10s demás docentes.” 

ARTicULO ll 

El párrafo primero del apartado 1 del articulo 23 se sustituye por el siguiente: 

*ll, El Consejo superior nombrará dos censores de cuentas de naclonalldad 

diferente para un periodo de cuatro aiios. El mandato de estos censores de 

cuentas no será renovable.” 



DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES 

ARTICULO 12 

El Consejo superior podrá ampliar de tres a cuatro aiios lla duración del mandato 

de los censores de cuentas que se encuentren en funciones al entrar en vigor el 

presente Convenio. 

ARTICULO 13 

El presente Convenio será sometido a ratificación, aceptación o aprobacion con 

arreglo a las normas constitucionales de los Estados contratantes. 

El presente Convenio entrará en vigor el primer dia del mes siguiente a aquel en 

el curso del cual haya recibido el Gobierno de la Rcpublica italiana la última 

nolifrcacion del cumplimiento de estas formalidades. 

El presenle Convenio redactado en un ejemplar único en lenguas alemana, inglesa, 

danesa, cspaiiola, francesa, griega, irlondcra, italiana. neerlandesa y 

portuguesa. siendo cada uno’de estos textos igualmente autentico, ser; depositado 

cn los archivos del Gobierno dc la Rcpublica italiana, que remitira una copia 

certificada conforme a los Gobiernos signatarios. 





KONVENTION OM REVISION AF KONVENTIONEN OM 

OPRETTELSE AF ET FIfROP.IEISC; ~iNIVERSITETSINSTITUT 



HANS MAJESTm BELGIERNES KONGE, 

HENDES MAJESTÄT DANMARKS DRONNING, 

PR&IDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 

PWSIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK, 

HANS MAJESTm KONGEN AF SPANIEN, 

PWSIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK, 

PRKSIDENTEN FOR IRLAND. 

PRbSfDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 

HANS KONGELIGE H0JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG, 

HENDES MAJESTIT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE. 

PRÄSIDENTEN FOR DEN PORTUGISISKE REPUBLIK OC 

HENDES MAJESTKT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG 

NORD1 RLAND, 

SOM ER AF DEN OPFATTELSE, al de Indhoslede erfarirrger og fremtidsperspektiver- 

ne nedvendiggar en tilpasning al Del Europ.riske Universitetsinstituts admini- 

$trative og akademiske strukturer. 

HAR VEDTAGET at revidere visse bestemmelser i konventionen om oprettelse af et 

europzeisk universitetssinstitut. 



og htr med hcnbllk herpA som btfuld~gtlgtdt udptget: 

HANS HAJESTfl BELGIERNES KONGE, 

AndrC ONKELINX, 

Kongtrigst Belgiens rmbtostder 1 Rom; 

HENDES HAJESTAT DANMARKS DRONNING, 

Elltn HANSEN, 

Rtgtringsrtprestnttnt 1 bestyrelsen for Det Europtiskt 

Univtrsitttsinstitut; 

PRRSIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 

Konrad SEITZ, 

Forbundsrtpubllkktn Tysklands tmbrssadtr 1 Rom; 

PMSIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK, 

George CONTOGIORGIS, 

Rtgtringsrtprrstnttnt 1 bestyrelsen for Det Europeiskt 

Univtrsltttslnstltut; 



HANS MAJEST&T KONGEN AF SPANIEN, 

Delfin COLOME, 

Generaldirekter for' kulturelle og videnskabelige for- 

bindelser 

PWSIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK, 

André BAEYENS, 

Delegeret for generaldirekteren for kulturelle, viden- 

skabelige og tekniske forbindelser: 

PRÄSIDENTEN FOR IRLAND, 

Sean NOLAN, 

Regeringsreprasentant i bestyrelsen for.Det Europaiske 

Universitetsinstitut: 

PmIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 

Bruno BO'ITAI. 

Generalsekretzr for udenrigsministeriet: 

HANS KONGELIGE H0JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG, 

Nit MOSAR, 

Storhertugdatnmet Luxembourgs ambassader i Rom; 



HENDES MAJESTET DRONNINGEN AF NEDERLANDENE, 

W.L.C.H.M. VAN DEN BERG, 

Regeringsreprzsentant i bestyrelsen for Det Europaiske 

Universitetsinstitut; 

PR&ZiIDENTEN FOR DEN PORTUGISISKE REPUBLIK OC 

Armando MARQUES GUEDES, 

Regeringsreprasentant i bestyrelsen for Det Europaeiske 

Universitetsinstitut: 

HENDES HAJESTRT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG 

NORDIRLAND- 

David Hugh COLVIN, 

Minister i Det Forenede Kongerlge Storbritannien og 

Nordirlands ambassade I Rom: 

SOM efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og beharig 

form, 

ER BLEVET EN ICE OM F0LGENDE: 



BESTEMMELSER OM REVISION AF KONVENTIONEN OM OPRETTELSE AF 

ET HJHOP~ISK IINIVEHSITE’I’SINSTITU’~ 

AKT1 KLI. 1 

1. Artikel 2, stk. 1, f@rstP afsnit, tr@dJe punktum. affattes saledes: 

“Den kulturelle og sprogligr plurallsme 1 Europa og forholdet ti1 kulturerne 

uden for Europa skal tages I betragtnlng.” 

2. 1 artikel 2, stk. 1, tilfmJPs Jolgendr afsnit: 

“Som led i det generellr, prup>ram for sin videnskahcligt virksamhed udvikler 

instituttet tvzrfaglige foi Skflltr~,~~r.lJgl-~mml~f. om dc- vigtigste sporgsm31, som 

det europaeiske samfund stat- rlv~-r Icrr I d+;. ~L{I, niwnlig om sp@rgsmålene 1 for- 

bindel se med opbygningen al Eurajll;l. tt 

1. 1 artikel 6, stk. 6, hl~vrr 111r:i dl I~tril 1 I 

2. 1 artikel 6. stk. 8, 1 lr(tS;rf tt-5 1 Qlj #r*lldr- t 11 r-ii : 

“dl oprettelse af et forskt~~t~r.~rhi. II~IS struktur UR opgaver den fastlagger 

efter samrad med Det Akadrmiskt, Kgd: 

e) oprettelse eller nedJagEPlse af tvwIiqlige rentre indenfor Instituttet 

efter samrad med Det Akademiske Råd OK FnrskntngsrAdet:“. 



ARTIKEL 3 

Artikel 7, stk. 2, tredJe atsnrt. affattrs s?~Iedes: 

“Han udnwner fagrådsformsndene. dtrektererne for de tvsrfaglige centre og de 

mvrige medlemmer af undervisnrngsstaben, der er udpeget I henhold ti1 arti- 

kel 9, stk. 5, litra e), og artikel 9. stk. C.” 

ARTIKEL 1 

Artikel 7, stk. 3, affattes sBledes: 

“3. Instituttets rektor vslg~s af hestyrelsen efter samråd med Det Akademiske 

Råd. De nzrmere retningslin ter for samarheJriet mel lem bestyrelsen og Det 

Akademiske Råd med henblek ps at torbrrede denne afgerelse vedtages af be- 

styrelsen der trzffer afgerelse med rnstemmighed efter samråd med Det Akade- 

miske Råd. 

Han udnsvnes for et tidsrum på frm gr. Hestyrelsen. der trzffer afgerelse med 

enstemmighed efter samråd med Drr AkadrmrLktr K8d. kan forlsnge hans mandat 

med en periode på h0Jst tre år. 

De betingelser. på hvilke t-rktg8r.s rn;indilt kan Ilph:rves, på hans initiativ eller 

på instituttets- fastlzgges efte!r- dr. ft,r-skrlticr, der er amhandlet i arti- 

kel 6, stk. 5, lltra al.” 



1. Artikel 9, stk. 2, 3, 4 og 5 aflattes sAledes: 

“2. En eksekutivkomité under forsiudc ai instituttets rektor bistaet af 

administrator og bestaende af reklur, iagradsformzndene, direktarerne for de 

i artikel 11, stk. 3, nzvnir c~nlr-r og en rpprasentant for forskerne bist%r, 

p8 hans anmodning, rektor med udforelsen af Instituttets opgaver. 

Eksekutivkomitéen forbereder forhandlingerne 1 Det Akademiske Rad. Den udpe- 

ger medlemmerne af undervisningsstaben bortsöt fra dem. der er omhandlet i 

stk. 5, litra el. Den UdarbeJdrr fortegnelsc+n oVer medlemmerne af optagelses- 

kommissionen og ekSamenskommlS~J~~net~, 

Den udforer de sarlige hverv, c>aJrn p8lq?,y,rs dm af Det Akademiske Rad. 

Den aflagger regelmassigt rapp”~‘~ ti1 Drr AkademIske RSd og bestyrelsen om 

den måde, hvorpå den har ud! ort hlnlt op#iiv(Ar . 

3. Medlemmerne af Det Akademisky Råd vr.: 

a) instituttets rektor: 

b) instituttets admlnlstrator. L>onl dr I T ap,er 1 forhand1 ingerne uden Stemmeret ; 

c) fagrådsformzndene; 

dl direktarerne for de tvarfagI1~:e certtre: 

e) alle eller en del af dr pi-nI*ssor+t. drr yt- knyttqt ti1 instituttet; 



fl alle eller en del af dr Iektorrr. clrr e~‘ knyttet ti1 Instituttet: 

g) reprasentanter for de ovrige mrdlemmcr af undervisningsstaben: 

h) reprasentanter for forskerne; 

i) reprasentanter for medlemmerne af de avrlge grupper, det- p8 instituttet 

deltager i udfarelsen af dets opgaver. 

Bestyrelsen kan på vilkar, som den selv fastsetter, indbyde personer med sar- 

lige kvalifikationer, der er statsborgere I de kontraherende stater, og som 

reprasenterer de forskelliRe asprklrr kf det okonomlske. det sociale og det 

kulturelle liv ti1 deltagelse I Det Akadrmiske Råds virksomhed. 

4. De 1 artikel 6, stk. 5. lltr;l ti), rwvntc forskrifter fastsetter: 

a) det antal medlemmer af Drt AkndPmlske Kåd, dsr reprzsenterer de 1 stk. 3, 

litra el, fl, g), h) og 1). rtzblltr g~~upprr~. samt de nsrmere retningslinjer 

for deres udpegelse og viirlgh+d+n al’ detrs mandat: 

b) regler om flertal ved afstemnlnget’ I Det Akademiske Råd: 

c) eksekutivkomiteens regler ler v~rksrrmhrll. 

5. Det Akademiske Råd: 

al godkender fagrådenes studieplaner- ug. efter horing af Forskningsradet, 

deres forskningsplaner: 

b) godkender efter horing at Forskningsrådet de tvzrfaglige centres forsk- 

ningsplaner; 



c) deltager i udarbejdelsen af det årlige budgetforslag samt af forslaget tll 

de treårige finansielle overslag: 

d) traffer de gennemf0relsesfprrlrIstal tninger inden for forskning og under- 

visning, der ikke falder ind under dr befeJelser, der er tillagt institut- 

tets svrige organer; 

0) indstiller p8 et m0de, hvori kun deltager larere, hvls status mindst 

svarer ti1 de personers, som skal indstilles. de fagrAdsfor=nd, direk- 

tarer for de tvw-fagli&e centre, professorer og lektorer, der skal indg8 i 

instituttets undervisningsstab som heltidsansatte; 

fl fastsatter betingelserne for tildeling af de i artikel 14 omhandlede 

grader og det sammesteds omhandlede bevis; 

g) gennemgar det udkast ti1 beretning om instltuttets vlrksomhed, som udar- 

bejdes af instituttets rektor cjg forelagges bestyrelsen.” 

2. 1 artikel 9 udgar stk. 7 

1 artikel 10 udgar ordene “OR lndpn ler hvi Ike der trlrettelagges ‘seminarer” 



AI!TlKEI. 7 

1 artikel Il tilfeJes folgende stykke: 

“3 . Instituttet kan under hensyntagen tr1 de fagområder, der findes på insti- 

tuttet, omfatte et eller flere tvsrfaglige studie- og forskningscentre. 

Oprettelsen eller nedlaggelsen af et sådant center og fastlzggelsen af dets 

opgave. dets specifikke strukturer og almtndelige driftsvilkar, vedtages af 

bestyrelsen med kvalificeret flertal efter horing af Det Akademiske Råd og 

Forskningsrådet .” 

ARTIKEL 8 

1 artikel 12, stk. 2, andet afsnit. erstattes ordene “de ovrige videnskabelige 

medarbejderes” af “lektorernesq’. 

1. 1 artikel 14, stk. 1. erstattrs “stk. 3” med “stk. 4”. 

2. 1 artikel 14 tndsattes folgendt: stykke: 

“2. Instituttet har ligeledes bzlu.telse ti1 at tlldele en grad under doktor- 

graden ti1 forskere, som har genh*mfarr mtndst et års studter ved instituttet 

og har opfyldt de sarlige betingrlser tclr Ijpnåelse af denne grad, som er 

fastlagt I henhold ti1 stk. 4.” 



3. 1 artikel 14 bliver stk. 2 stk. 3 og affattes således: 

“3. N8r de forlader instituttet, modtager tldligere forskere ved instituttet, 

som ikke har fået tildelt en ‘af dr- I stk. I og 2 omhandlede grader, efter 

anmodning herom et bevis fra’Insrltuttet ti1 attestering af de studier og den 

forskning, de har gennemfort der.” 

4. 1 artikel 14 bliver stk. 3 stk. 4, og ordet “grad” erstattes af ordet 

“grader”. 

ARTIKEL. 10 

Artikel 15, stk. 1, affattes såladås: 

“1. Undervisningsstaben består ai fagradsformandene, direktorerne for de 

tvzrfaglige centre, professorernr, lektorerne og de avrige undervisere.” 

ARTIKEL 11 

Artikel 23, stk. 1, ferste afsnit affattes saledes: 

“1 . Bestyrelsen udnavner to revisorer af forskellig nationalitet for et tids- 

rum af fire år. Disse~revlsowr karl rkke genvalges.” 



OVERCANCS- OC AFSLUTTENDE BESTEHMELSER 

Bestyrelsen kan forlznge mandatet for de revisorer, hvis mandatperiode er 

påbegyndt ved konventionens rkrafttrsden, fra tre ar tlb fire ar, 

ARTIKEL 13 

Konventionen forelogges tll ratifikation, anerkendelse eller godkendelse i 

overensstemmelse med de kontruhercnde staters forfatningsmsssige bestemmelser. 

Den trsder i kraft den farste dag i maneden efter den dato, pa hvilken rege- 

ringen for Den Italienske Republik har modtaget den sidste meddelelse om, at 

disse formaliteter er opfyldt. 

Konventionen, der er udfrerdlget 1 L'L eksemplar pa dansk, engelsk, fransk, 

grask, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk. spansk og tysk,, hvilke ti 

tekster har samme gyldighed. deponeres I regeringen for Den Italienske Repu- 

bliks arkiver. Denne regering fremsender en bekrsftet genpart ti1 hver af de 

@vrige kontraherende staters regeringer. 





ÜBEREINKOMMEN 2uR REVISION DES ÜBEREINKOMMENS 

LiBER DIE tRüNDUNC EINES EUROPÄISCHEN HOCHSCHULINSTITUTS 



SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER, 

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN VON DÄNEMARK, 

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 

DER PRÄSIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK, 

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON SPANIEN, 

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, 

DER PRÄSIDENT IRLANDS, 

DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, 

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG, 

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 

DER PRÄSIDENT DER PORTUGIESISCHEN REBPULIK, 

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND 

NORD1 RLAND - 

1N DER ERWÄGUNG. daß die bisherige Erfahrung und die Zukunftsperspektiven eine 

Anpassung der Verwaltungs- und der akademischen Strukturen des Europäischen 

Hochschulinstituts angezeigt erscheinen lassen - 

HABEN BESCHLOSSEN, einige Bestimmungen des Übereinkomens über die Gründung 

eines europäischen Hochschulinstituts zu ändern, 



und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

'SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER: 

Herr Andre ONKELINX, 

Botschafter des Königreichs Belgien in Rom 

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN VON DÄNPURK: 

Frau Ellen HANSEN, 

Vertreterin der Regierung im Hohen Rat des Europäischen 

Universitätsinstituts 

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Herr Konrad SEITZ, 

Botschafter der Bundesrepublik Deutschl&id in Rom 

DER PRÄSIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK: 

Herr George CONTOGIORGIS, 

Vertreter der Regierung im Hohen Rat des Europäischen 

Universitätsinstituts 



SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON SPANIEN: 

Herr Delfin COLOME, 

Generaldirektor für kulturelle und wissenschaftliche 

Angelegenheiten 

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 

Herr Andre BAEYENS, 

Delegierter beim Generaldirektor für kulturelle, wissenschaftliche 

und technische Beziehungen 

DER PRÄSIDENT IRLANDS: 

Herr Sean NOLAN, 

Vertreter der Regierung im Hohen Rat des Europäischen 

Universitätsinstituts 

DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK: 

Herr Bruno BO'lTAI, 

Generalsekretär des Ministeriums für auswärtige Angelegenheiten 

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG: 

Herr Nie MOSAR, 

Botschafter des GroBherzogtums Luxemburg in Rom 



IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE: 

Herr Y.L.C.H.M. VAN DEN BERG, 

Vertreter der Regierung im Hohen Rat des Europäischen 

Universitätsinstituts 

DER PRÄSIDENT DER PORTUGIESISCHEN REBPULIK: 

Herr Armando MARQUES GUEDES, 

Vertreter der Regierung im Hohen Rat des Europäischen 

Universitätsinstituts 

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND 

NORDIRLAND: 

Herr David Hugh COLVIN, 

Minister bei der Botschaft des Vereinigten Königreichs Groß- 

britannien und Nordirland in Rom 

DIESE SIND nach Austausch ihrer als.gut und gehörig befundenen Vollmachten 

wie folgt ÜBERBINGEKOMMEN: 



BESTIMMUNGEN ZUR REVISION DES ÜBEREINKOMMENS 

ÜBEN DIE GRÜNDUNG EINES EUROPÄISCHEN HOCHSCHULINSTITUTS 

ARTIKEL. 1 

(1) Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 1 Satz 3 erhält folgende Fassung: 

“Sie tragen der kulturellen und sprachlichen Vielfalt Europas und den 

Bindungen zu den außereuropäischen Kulturen Rechnung.” 

(2) Dem Artikel 2 Absatz 1 wird folgender Unterabsatz hinzugefügt: 

“Im Rahmen des allgemeinen Programms für seine wissenschaftlichen Tätigkeiten 

entwickelt das Institut interdisziplinär gehaltene Forschungsprogramme zu den 

wichtigsten Fragen, die sich der heutigen europäischen Gesellschaft stellen, 

insbesondere zu den Fragen im Zusammenhang mit dem Aufbau Europas.” 

ARTIKEL 2 

(1) In Artikel 6’Absatz 6 wird Buchstabe d zu Buchstabe f. 

(2) In Artikel 6 Absatz 6 werden die folgenden Buchstaben eingefügt: 

“d) Einsetzung eines Forschungsbeirates, dessen Zusammensetzung und dessen 

Aufgaben er nach Anhörung des Akademischen Rates festlegt: 

e) Schaffung und Schließung interdisziplinärer Zentren Innerhalb des 

Institutes nach Anhörung des Akademischen Rates und des Forschungs- 

beirates;“. 



ARTIKEL 3 

Artikel 7 Absatz 2 Unterabsatz 3 erhält folgende Fassung: 

“Er ernennt die Leiter der Abteilungen, die Direktoren der interdisziplinären 

Zentren und die ubrigen Mitglieder des Lehrkörpers, die gernaB Artikel 9 

Absatz 5 Buchstabe e und Artikel 9 Absatz.2 benannt wurden.” 

ARTIKEL 4 

Artikel 7 Absatz 3 erhält folgende Fassung: 

“(3) Der Präsident des Instituts wird vom Obersten Rat nach Anhörung des 

Akademischen Rates gewählt, Die Einzelheiten für die Zusammenarbeit zwischen 

dem Obersten Rat und dem Akademischen Rat zur Vorbereitung dieser Beschlüsse 

werden vom Obersten Rat nach Anhörung des Akademischen Rates einstimmig 

festgelegt. 

Er wird für die Dauer von fünf Jahren ernannt. Der Oberste Rat kann seine 

Amtszeit nach Anhorung des Akademischen Rates einstimmig um höchstens 

drei Jahre verlangem. 

In den in Artikel 6 Absatz 5 Buchstabe a vorgesehenen Vorschriften werden die 

Bedingungen festgelegt, unter denen seine Amtszeit auf seine Initiative oder 

auf Initiative des Instituts vorzeitig beendet werden kann.” 



ARTIKEL 5 

(1) Artikel 9 Absätze 2, 3, 4 und 5 erhält folgende Fassung: 

“(2) Ein ExekutivausschuO, der sich aus dem Präsidenten des Instituts als 

Vorsitzender, den Abteilungsleitern, den Direktoren der in Artikel 11 Absatz 3 

genannten Zentren un3 einem Vertreter der Forscher zusammensetzt, unterstützt 

mit Hilfe des Generalsekretärs den Präsidenten bei der Durchführung der 

Institutsaufgaben, wenn dieser darum ersucht. 

Der Exekutivausschuß bereitet die Arbeiten des Akademischen Rates vor. Er 

benennt die nicht unter Absatz 5 Buchstabe e fallenden Mitglieder des Lehr- 

körpers. Er erstellt die Listen der Hitglieder der über Aufnahme und Studien- 

abschluß entscheidenden Ausschüsse. 

Er nimmt die besonderen Aufgaben wahr, die ihm vom Akademischen Rat übertragen 

werden. 

Er erstattet dem Akademischen Rat und dem Obersten Rat regelmäßig Bericht über 

die Bedingungen, unter denen er seine Aufgaben ausgeführt hat. 

(3) Dem Akademischen Rat gehören an: 

a) Der Präsident des Instituts; 

b) der Generalsekretär des Instituts, der sich ohne Stimmrecht an den Arbeiten 

beteiligt; 

c) die Abteilungsleiter: 

d) die Direktoren der interdisziplinären Zentren: 

e) alle oder ein Teil der dem Institut zugeordneten Professoren: 



fl alle oder ein Teil der dem Institut zugeordneten Hochschulassistenten; 

g) Vertreter der sonstigen Mitglieder des Lehrkörpers; 

hl Vertreter der Forscher; 

11 Vertreter der Mitglieder anderer Gruppen, die innerhalb des Instituts an 

der Ausführung seiner Aufgaben beteiligt sind. 

Der Oberste Rat kann Persönlichkeiten, die Staatsangehörige der Vertrags- 

Staaten sind, den verschiedenen Gruppen des wirtschaftlichen, sozialen und 

kulturellen Lebens angehören und aufgrund ihrer Befähigung bestimmt werden, 

einladen, an den Tätigkeiten des Akademischen Rates unter den vom Obersten Rat 

festgelegten Bedingungen teilzunehmen. 

(4) In den in Artikel 6 Absatz 5 Buchstabe a vorgesehenen Vorschriften wird 

folgendes festgelegt: 

al die Zahl der Mitglieder des Akademischen Rates, die die in Absatz 3 Buch- 

staben e, f, g, h und i genannten Gruppen vertreten, die Modalitäten für 

ihre benennung und die Dauer ihres Mandats; 

bl die im Akademischen Rat anzuwendenen Mehrheitsregeln; 

cl die Vorschriften für die Tätigkeit des Exekutivausschusses. 

(5) Der Akademische Rat hat folgende Aufgaben: 

al Billigung der Studienprogramme der Abteilungen sowie, nach Anhörung des 

Forschungsbeirates, ihrer Forschungsprogramme; 

b) Billigung der Forschungsprogramme der interdisziplinären Zentren nach An- 

hörung des Forschungsbeirates; 



c) Teilnahme an der Ausarbeitung dts Entwurfs des jährlichen Haushaltsplans 

sowie des Entwurfs der DreiJahres-Finanzvoranschläge; 

d) Erlaß von Durchführungsvorschriften für die Forschungs- und Lehrtätigkeit, 

die nicht in den Zuständigkeitsbereich der anderen Organe des Instituts 

fallen; 

e) Benennung der Abteilungsleiter, der Direktoren der interdisziplinären 

Zentren, der Professoren und der Hochschulassistenten, die auf Vollzeit- 

basis zum Lehrkörper des Instituts gehören sollen; die Zusammensetzung des 

Akademischen Rates in den diesbezüglichen Sitzungen ist auf das Lehr- 

personal beschrankt, dessen Befähigung zumindest der Befähigung der 

betreffenden Personen entspricht; 

fl Festlegung der Bedingungen, unter denen die in Artikel 14 vorgesehenen 

Titel verliehen und Bescheinigungen erteilt werden; 

g) Prufung des vom Präsidenten des Instituts erstellten und dem Obersten Rat 

vorgelegten Entwurfs eines Tätigkeitsberichts.” 

(2) Artikel 9 Absatz 7 wird gestrichen. 

ARTIKEL 6 

‘In Artikel 10 wird der Satz “in ihnen sind Seminare zusammengefaßt” 

gestrichen. 



ARTIKEL 7 

Artikel 11 wird durch folgenden Absatz ergänzt: 

, “(3) Das Instrtut kann unter Berücksichtigung der an ihm geschaffenen Abtei- 

lungen ein oder mehrere interdisziplinäre Studien- und Forschungszentren 

umfassen. Die Errichtung sowie die Schließung eines derartigen Zentrums, Sein 

Aufgabenbereich, seine spezifischen Strukturen und seine allgemeinen Arbeits- 

bedingungen werden vom Obersten Rat nach Anhörung des Akademischen Rates und 

des Forschungsbeirates mit qualifizierter Mehrheit festgelegt." 

ARTIKEL 8 

In Artikel 12 Absatz 2 Unterabsatz 2 wird das Yort “Assistenten” durch das 

Wort “Hochschulassistenten” ersetzt. 

ARTIKEL 9 

(1) In Artikel 14 Absatz 1 wird die Bezugnahme “Absatz 3” durch die Bezug- 

nahme “Absatz 4” ersetzt. 

(2) In Artikel 14 wird folgender Absatz eingefügt: 

“(2) Das Institut hat ebenfalls das Recht, Forschern, die mindestens ein 

Studienjahr am Institut abgeschlossen und die gemäß Absatz 4 diesbezüglich 

festgelegten spezifischen Voraussetzungen erfüllt haben, einen Titel zu ver- 

leihen, der unterhalb des Doktorgrades liegt.” 



(3) In Artikel 14 wird Absatz 2 zu Absatz 3 und erhalt folgende Fassung: 

“(31 Forschern des Instituts, denen keiner der in den Absätzen 1 und 2 

genannten Titel verliehen wurde, erhalten bei Verlassen des Instituts auf 

Ersuchen vom Institut eine Bescheinigung über ihre Studien und Forschungs- 

arbeit am Institut .” 

(41 In Artikel 14 wird Absatz 3 zu Absatz 4, und die Wörter “des Titels” 

werden dort durch die Wörter “derTitel” ersetzt. 

ARTIKEL 10 

Artikel 15 Absatz 1 erhält folgende Fassung: 

‘I( 11 Mitglieder des Lehrkörpers sind die Abteilungsleiter,, die Direktoren der 

interdisziplinären Zentren, die Professoren, die Hochschulassistenten sowie 

die Übrigen Lehrkräfte.” 

ARTIKEL 11 

Artikel 23 Absatz 1 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung: 

“( 1) Der Oberste Rat ernennt zwei Prüfer verschiedener Nationalität für vier 

Jahre. Wiederernennung dieser Prüfer ist nicht zulässig; 



ÜBERGANGS- .und SCHLUSSBESTIMHDNCEN 

ARTIKEL 12 

Der Oberste Rat kann die Dauer des Mandats der zum Zeitpunkt des Inkraft- 

tretens dieses Ünereinkommens im Amt befindlichen Rechnungsprüfer von drei auf 

vier Jahre verlängern. 

ARTIKEL 13 

Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung gemäß 

den verfassungsrechtlichen Vorschriften der Vertragsstaaten. 

Es tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Zeitpunkt folgt, zu 

dem die Regierung der Italienischen Republik die letzte Notifikation darüber 

erhalten hat, dsi3 diese Formalitäten erfüllt sind. 

Dieses Übereinkommen 1st in einer Urschrift in dänischer, deutscher, 

englischer, französischer, griechischer, irischer,.italienischer, nieder- 

liindischer, portugiesischer und spanischer Sprache abgefaßt, wobei Jeder Wort- 

laut gleichermaQen verbindlich ist; es wird im Archiv der Regierung der 

Italienischen Republik hinterlegt; diese Übermittelt der Regierung jedes 

anderen Unterzerchnerstaats eine beglaubigte Abschrift. 

































CONVENTION REVISING THE CONVENTION 

SETTING UP A EUROPEAN UNIVERSITY INSTITUTE 



HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK, 

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

THE PRESIDENT OF IRELAND, 

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC, 

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG, 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, 

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 

NORTHERN IRELAND, 

CONSIDERING that experience gained and future perspectives call for adaptation 

of the European University Institute’s administrative and academic structures, 

HAVE DECIDED to revise certain provisions of the Convention setting up a 

European University Institute, 



and to this end have designated as their Plenipotentiaries 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 

Mr Andre ONKELINX, 

Ambassador of the Kingdom of Belgium in Rome; 

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK, 

Mrs Ellen HANSEN, 

Representative of the Government to the High Council 

of the European University Institute; 

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

Mr Konrad SEITZ, 

Ambassador of the Federal Republic of Germany in Rome; 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, 

Mr George CONTOGIORGIS, 

Representative of the Government to the High Council 

of the European University Institute; 



HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, 

Mr Delfin COLOME, 

Director-General of Cultural and Scientific 

Relations; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 

Mr Andre BAEYENS, 

Delegate to the Director-General of Cultural. 

Scientific and Technical Relations: 

THE PRESIDENT OF IRELAND, 

Mr Sean NOLAN, 

Representative of the Government to the High Council 

of the European University Institute: 

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC, 

Mr Bruno BOTTAI, 

Secretary-General of the Ministry for Foreign Affairs: 

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG, 

Mr Nit MOSAR, 

Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg in Rome; 



HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, 

Mr W.L.C.H.M. VAN DEN BERG, 

Representative of the Government to the High Council 

of the European University Institute; 

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, 

Mr Armando MARQUES GUEDES, 

Representative of the Government to the High Council 

of the European University Institute; 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 

NORTHERN IRELAND, 

Mr David Hugh COLVIN, 

Minister of the Embassy of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland: 

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 



PROVISIONS REVISING THE CONVENTION 
SETTING UP A EUROPEAN UNIVERSITY INSTITUTE 

ARTlCLE 1 

1. In Article Z(l), the third sentence of the first subparagraph shall be 

replaced by the following: 

“It shall take into account Europe’s cultural and linguistic pluralism and 

relations with cultures outside Europe.** 

2. The following subparagraph shall be added to Article 2(l): 

“AS part of the general programme of its scientific activities, the Institute 

shall develop interdisciplinary research programmes on the major issues 

confronting contemporary European society, including matters relating to the 

construct ion of Europe .” 

ARTICLE 2 

1. In Article 6(61, point (dl shall become point (f). 

2. The following points shall be inserted: 

“(dl the creation of a Research Council, the structure and powers of which it 

shall determine after consulting the Academic Council:“’ 

(e) the creation or closure of interdisciplinary centres within the 

Institute, after consulting the Academic Council and the Research 

Council :I’. 

Silvano  Canocchi




ARTICLE 3 

The third subparagraph of Article 7(21 shall be replaced by the following 

“He shall appoint the heads of department, the interdiscaplinary centre 

directors and the other members of the teaching staff nominated in accordance 

with Article 9(51(e) and Article 9(21.*@ 

ARTICLE 4 

Article 7(31 shall be replaced by the following: 

“3. The Principal of the Institute shall be chosen by the High Council after i 
consultation with the Academic Council. The arrangements for the 

co-operation between the High Council and the Academic Council to prepare 

this decision shall be adopted by the High Council, voting unanimously. after 

consulting the Academic Council. 

He shall be appointed for five years. The High Council, deciding unanimously 

after consulting the Academic Council, may extend his term of office for a 

maximum period of three years. 

The rules provided for in Article 6(51(a) shall lay down the terms on which 

his term of office may be terminated on his initiative or on that of the 

Institute.” 



ARTICLE 5 

1. Article 9(21, (31,(41 and (51 shall be replaced by the following: 

“2. An executive committee, chaired by the Principal of the Institute, 

assisted by the Secretary, and consisting of the Principal, the heads of 

department, the directors of the centres provided for in Article ll(31, and 

one research student representative, shall assist the Principal at his 

request in performing the Institute’s tasks. 

The executive committee shall prepare the work of the Academic Council. It 

shall nominate teaching staff members other than those referred to in 

paragraph (51(e). It shall draw up the list of members of the Entrance Board 

and the Graduation Board, 

It shall carry out the specific tasks entrusted to it by the Academic 

Council. 

It shall regularly report to the Academic Council and the High Council on the 

manner in which it has carried out its aims. 

3. The following -shall be members of the Academic Council: 

(al the Principal of the Institute; 

(b) the Secretary of the Institute, who shall take part in the work but shall 

not vote: 

(cl heads of department: 

/ 

(dl interdisciplinary centre directors; 

tel all or some of the professors assigned to the Institute; 



(b) after consulting the Research Council, approve the research programmes of 

the interdisciplinary centres: 

(f) all or some of the lecturers assigned to the Institute: 

(g) representatives of the other members of the teaching staff; 

(h) representatives of the research students: 

(i) representatives of the members of other categories participating within 

the Institute in the carrying out of its aims. 

The High Council may, under conditions which it shall lay down, invite persons 

with particular qualifications who are nationals of Member States and 

represent various aspects of economic, social and cultural life to take part 

in the activities of the Academic Council. 

4. The rules provided for in Article 6(5)(a) shall determine: 

(a) the number of members of the Academic Council representing the categories 

of persons indicated in paragraph 3(e), (f), (g), (h) and (i), the 

procedure for their appointment and the length of their term of office: 

(b) the rules for majority votes in the Academic Council; 

(cl the rules governing the operations of the executive committee. 

5. The Academic Council shall: 

(al approve the study programmes and, after consulting the Research Councrl, 

the research programmes of the departments; 



(12) participate in the preparation of the draft annual budget and the draft 

triennial financial forecasts; 

(d) take any implementing measures concerning research and teaching which do 

not fall within the terms of reference of any of the other authorities of 

the Institute; 

(e) meeting In a session restricted to members of the teaching staff who have 

at least equal status with the persons concerned, nominate the heads of 

department, the interdisciplinary centre directors, the professors and the 

lecturers to be engaged as full-time members of the teaching staff 

of the Institute; 

(f) determine the conditions for the award of the degree and certificate 

provided for In Article 14; 

(g) examine the draft report on activities prepared ‘by the Principal of the 

Institute and submitted to the High Council.“’ 

2. Article 9(7) shall be deleted. 

ARTICLE 4 

In Article 10, the words “these in turn shall be divided intq seminars” shall 

be deleted. 



ARTICLE 7 

The following paragraph shall be added to Article 11: 

“3. The Institute may, taking account of the departments set up at the 

Institute, include one or more interdisciplinary study and research centres. 

A decision on setting up, or closing, such centres, and on their aim, 

specific structures and general conditions of operation shall be taken by the 

High Council acting by a qualified majority after consulting the Academic 

Council and the Research Council.*’ 

ARTICLE 8 

In the second subparagraph of Article 12121, the word **assistants” shall be 

replaced by the word “lecturers”. 

ARTICLE 9 

1. In Article 14( 11, “paragraph 3” shall be replaced by “paragraph 4”. 

2. The following paragraph shall be inserted in Article 14: 

“2. The Institute shall also have the power to confer a degree lower than a 

doctorate on research students who have completed a minimum of one year’s 

study at the Institute and have met the specific conditions for that degree 

adopted pursuant to paragraph 4.” 



3. Article 14(21 shall become Article 14(31 and shall read as follows: 

“3. On leaving the Institute, Institute research students on whom neither of 

the degrees provided for in paragraphs 1 and 2 has been conferred shall 

receive from the Institute at’their request a certificate attesting to the 

study and research they have carried out at the Institute.” 

4. Article 14(3) shall become Article 14(41 and “the degree” shall be 

replaced therein by “the degrees”. 

ARTICLE 10 

Article 15(l) shall be replaced by the following: 

“1. The teaching staff shall consist of heads of department, interdisciplinary 

centre directors, professors, lecturers and ather teachers. ‘I 

ARTICLE 11 

Article 23(l), first subparagraph shall be replaced by the following: 

“1. The High Council shall appoint two auditors of different nationalities for 

a period of four years. These auditors* term of office shall not be 

renewable.” 



TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 12 

The High Council may extend from three to four years the term of office of the 

Auditors in service when this Convention comes into force. 

ARTICLE 13 

This Convention shall be submitted for acceptance, approval or ratification by 

the Contracting States in accordance with their respective constitutional 

requirements _ 

It shall enter into force on the first day of the month, following receipt by 

the Italian Government of the last notification that these formalities have 

been completed. 

This Convention, drawn up in a single copy in the Danish, Dutch, English, 

French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese and Spanish languages, all 

ten texts being authentic, shall be deposited in the archives of the Italian 

Government , which shall transmit a certified copy to the Government of each of 

the other signatory States. 





CONVENTION PORTANT REVISION DE LA CONVENTION 

PORTANT CREATION D’UN INSTITUT UNIVERSITAIRE EUROPEEN 



SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

SA MAJESTE LA REINE DE DANEMARK, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLQUE HELLENIQUE, 

SA MAJESTE LE ROI D’ESPAGNE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 

LE PRESIDENT D’IRLANDE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE, 

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, 

SA.MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 

SA MAJESTE LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 

D’IRLANDE DU NORD, 

CONSIDERANT que l’cxpbricnce acquise et Les perspectives futures 

appellent une adaptation des structures administratiyes et 

acadtmiqucs de L’Institut universitaire europCen, 

ONT DECIDE de rCvistr certaines dispositions de la convention 

portant crtstion d’un Institut universitaire europeen, 



et ont désigné B cet effet comme plénipotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

Andre ONKELINX, 

Ambassadeur du Royaume de Belgique i Rome ; 

SA MA.lESTE LA REINE DE DANEMARK, 

Ellen HANSEN, 

Représentant du gouvernement au Conseil suptrieur de 

L’Institut universitaire europten ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE, 

Konrad SEITZ, 

Ambassadeur de la République féderale d’Allemagne I 

Rome ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

George CONTOGIORGIS, 

Représentant du gouvernement au Consei 1 supérieur de 

l’Institut universitaire européen ; 



SA MAJESTE LE ROI D’ESPAGNE, 

Delf in COLOMÉ, 

Directeur general des relations culturelles et 

.scientifiques ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 

Andrt BAEYENS, 

DClCgut aupres du directeur gCnCra1 des relations 

culturelles, scientifiques et techniques ; 

LE PRESIDENT D’IRLANDE, 

Sean NOLAN,’ 

Représentant du gouvernement au Conseil superieur de 

l’Institut universitaire curopeen ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE, 

Bruno BOTTAI, 

Secretaire general du ministere des Affaires 

Ctrangtres ; 

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, 

Nie MOSAR, 

Ambassadeur du Grand DuehC de Luxembourg L Rome ; 



SA MA.lESTE LA REINE DES PAYS-BAS, 

W.L.C.H.H. VAN DEN BERG, 

Reprtsentant du gouvernement au Conseit superieur de 

l’Institut universitaire turopten ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 

Armando MARQUES GUEDES, 

Representant du gouvernement au Conseil suptrieur de 

l’Institut universitaire l uropCen ; 

SA MA.lESTE LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 

D’IRLANDE DU NORD, 

David Hugh COLVIN, 

Ministre de IlAmbassade du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord a Rome ; 

LESQUELS, apres avoir tchangt leurs pleins pouvoirs, reconnus en 

bonne et due forme, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT : 



DISPOSITIONS PORTANT REVISION DE LA CONVENTION 

PORTANT CREATION D’UN INSTITUT UNIVERSITAIRE EUROPEEN 

ARTICLE 1 

1. A l’article 2 paragraphe 1 alinea 1, la troisiéme phrase est 

remplacée par le texte suivant : 

“Ils tiennent compte du pluralisme culturel et linguistique de 

l’Europe et des relations avec Les civilisations 

extraeuropéennes.” 

2. A l’article 2 paragaphe 1, l’alinea suivant est ajoute : 

“Dans le cadre du programme gCnéra1 de ses activités 

scientifiques, L’Institut développe des programmes de recherche 

de caractére interdisciplinaire sur les principales questions 

avec lesquelles est confrontée La sociéte européenne 

contemporaine, et notamment sur les questions liée5 a La 

construction européenne.” 

ARTICLE 2 

1. A l’article 4 paragraphe 6, le point d) devient le point f). 

2. A l’article 6 paragraphe 6, les points suivants sont insérés : 

“dl la crtation d’un conseil de recherche, dont il détermine 

apres consultation du conseil acrdemique, la structure et les 

attributions ; 

l ) La création comme La suppression de centres interdisci- 

plinaires internes I l’Institut, apres consultation du 

conseil academique et du conseil de recherche ;“. 



ARTICLE 3 

A l’article 7 paragraphe 2, le troirieme alinea est remplace par 

le texte suivant : 

“Il nomme les chefs de dtpartement, les directeurs de centre 

interdisciplinaire et les autres membres du corps enseignant, 

désignts conformément aux dispositions de l’article 9 

paragraphe 5 sous e) et de l’article 9 paragraphe 2.” 

ARTICLE 4 

A l’article 7, le paragraphe 3 est remplacé par le texte 

suivant : 

“3. Le président de L’Institut est choisi par Le conseil 

superieur aprts consultation du conseil academique. Les 

modalités de coopération entre Le conseil supérieur et Le 

conseil académique en vue de préparer cette décision sont 

arretkes par le conseil supérieur, statuant a l’unanimitk, apr&s 

avis du conseil acadcmique. 

Il est nommé pour cinq ans. Le conseil superieur, statuant a 

l’unanimitb, aprés avis du conseil acadkmique, peut prolonger 

son mandat pour une ptriode maximale de trois ans. 

Les dispositions réglementaires prévues B l’article 6 

paragaphe 5 sous a) daterminent les conditions dans lesquelles 

il peut etre mis fin a son mandat, d son initiative ou a celle 

de l’Institut.” 



ARTICLE 5 

1. A l’article 9 Les paragraphes 2 B 5 sont remplacés par le 

texte suivant : 

w2. Un comité exécutif, prCsidé par le president de L’Institut, 

assiste du sccrktairc général et composl du président, des chefs 

de département, des directeurs des centres prevus a l’article 11 

paragraphe 3, et d’un représentant des chercheurs, assiste Ie 

, président d sa demandu dans L’exécution des taches de 

l’Institut. 

Le comité extcutif prepare Ies travaux du conseil académique. II 

désigne les membres du corps enseignant autres que ceux vises au 

paragaphe 5 sous e). Il établit la liste des membres des jurys 

d’admission et de fin d’etudes. 

IL exerce Ies taches particuliCres qui lui sont confiées paf Le 

conseil académique. 

IL fait réguliérement rapport au conseil académique et au 

conseil supérieur des conditions dans lekquelles il a rem,pli ses 

missions. 

3. Sont membres du conseil academique : 

.a) Le prbsident de L’Institut ; 

b) le secrétaire gÇnCral de l’Institut qui participe aux travaux 

sans droit de vote ; 

cl Ies chefs de dtpartement ; 

d) Les directeurs de centre interdisciplinaire ; 

e) tout ou partie des professeurs attaches b l’Institut ; 



f) tout ou partie des mattres assistants attaches a l’Institut ; 

g) des reprtsentants des autres membres du corps enseignant ; 

h) des representants des chercheurs ; 

i) des reprbsentants des membres d’autres catégories participant 

au sein de L’Institut a l’accomplissement de ses missions. 

Le conseil superieur peut inviter d participer aux activites du 

consci 1 academi que, dans les conditions qu’il détermine, des 

personnalités ressortissantes des Etats contractants et 

appartenant aux differentes catégories de la vie économique, 

sociale et culturelle, designées en raison de leurs compétences. 

4. Les dispositions reglementaires prevues b l’article 6 

paragraphe 5 sous a) déterminent : 

a) le nombre des membres du conseil académique representant les 

catégories indiquees au paragraphe 3 sous e), f), g), h) 

et i) ainsi que les modalites de leur désignation et la durée 

de Leur mandat ; 

b) les rCglts de majoritC applicables au sein du conseil 

académique ; 

c) les r&gLes régissant le fonctionnement du comité executif. 

5. Le conseil acadbmiquo : 

a) approuve les programmes d’ttudes des départements et, aprés 

consultation du conseil de recherche., leurs programmes de 

recherches ; 

b) approuve, aprts consultation du conseil de recherche, Les 

programmes de recherche des centres interdisciplinaires ; 



c) participe I l’élaboration du projet de budget annuel ainsi 

que du projet de previsions financiércs triennales ; 

d) prend les dispositions d’exécution en matiére de recherche et 

d’enseignement qui nelrelévent pas de la compétence des 

autres organes de l’Institut ; 

e) siégeant en formation restreinte, réservée aux seuls 

enseignants dont la qualité est au moins égale a celle des 

personnes concernees, designe les chefs de departement, les 

directeurs de centre interdisciplinaire, Les professe-urs et 

les maftres assistants appelts B faire partie d temps plein 

du corps enseignant de L’Institut ; 

f) determine Les conditions dans lesquelles sont attributs les 

titres et certificats prévus a l’article 14 ; 

g) examine le projet de rapport d’activité établi par le 

président de l’Institut et soumis au conseil supérieur,” 

2. A L’article 9, Le paragraphe 7 est supprimé. 

ARTICLE 6 

A l’article 10, les mots “et au sein desquels sont regroupes des 

semi nai res” sont supprimes. 



ARTICLE 7 

A l’article 11, Le paragraphe suivant est ajoute : 

1’3. L’Institut peut, en tenant compte des departements mis en 

place a l’Institut, comporter un ou plusieurs centres d’études 

et.de recherches interdisciplinaires. La creation, comme la 

suppression, d’un tel centre, de meme que sa mission, ses 

structures spécifiques et les conditions generales de son 

fonctionnement, sont decidtes par Le conseil supérieur statuant 

a La majoritt qualifiee aprés consultation du conseil academiquc 

et du conseil de recherche.” 

ARTICLE 8 

A l’article 12 paragraphe 2 deuxieme alinéa, le mot “assistants” 

est remplacé par Les mots “mattres assistants”. 

ARTICLE 9 

1. A L’ar‘t i cLe 14 paragraphe 1, les mots “paragraphe 3” sont 

remplacCs par les mots “paragraphe 4”. 

2. A L’article 14, le paragraphe suivant est insére 

I I  2. L’Institut est également habilité a décerner un titre d’un 

niveau inftrieur au doctorat aux chercheurs qui ont\accompLi au 

moins une année d’Ctudes a l’Institut et ont satisfait aux 

conditions spécifiques pour ce titre arretees en application du 

paragraphe 4 .” 



3. A l’article 14, le paragraphe 2 devient le paragraphe 3, et 

est redigé comme suit : 

“3. A leur depart de L’Institut, les chercheurs de l’Institut 

auxquels n’a pas tte decerné l’un des titres vises aux 

paragraphes 1 et 2 recoi‘vent de l’Institut, a leur demande, un 

certificat attestant des Ctudes et recherches qu’ils ont 

entreprises 9 L’Institut.” 

4. A l’article 14, Le paragraphe 3 devient le paragraphe 4 et les 

mots “du titre” y  sont remplaces par les mots “des titres”. 

ARTICLE 10 

A l’article 15, le paragraphe 1 est remplace par le texte 

suivant : 

I I  1. Le corps enseignant est composé des chefs de département, des 

directeurs de centre interdisciplinaire, des professeurs, des 

maftres assistants et des autres enseignants.” 

ARTICLE 11 

A l’article 23 paragraphe 1, l’alinea 1 est remplace par le texte 

suivant : 

I I  1. Le conseil superieur nomme deux vérificateurs de nationalité 

différente pour une ptriode de quatre ans. Le mandat de ces 

vérificateurs n’est pas renouvelable.” 



DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

ARTICLE 12 

Le conseil supérieur peut porter de trois ans i quatre ans la 

durée du mandat des vérificateurs aux comptes en fonctions lors 

de 1’entrCe en vigueur de la présente convention. 

ARTICLE 13 

La convention est soumise d la ratification, a l’acceptation ou I 

l’approbation, en conformité avec les dispositions 

constitutionnelles des Etats contractants. 

Elle entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date de 

réception de la derniere notification de l’accomplissement de ces 

formalités par le gouvernement de la République italienne. 

La convention, rédigee en un exemplaire unique en langues 

allemande, anglaise, danoise, espagnole, francaise, grecque, 

irlandaise, italienne, néerlandaise et portugaise, les dix textes 

faisant foi, est déposee dans les archives du gouvernement de la 

Republique italienne, qui en remettra une copie certifiée 

conforme a chacun des gouvernements des autres Etats signataires. 

































CONVENZIONE RECANTE REVISIONE DELLA CONVENZIONE 

RELATIVA ALLA CREAZIONE DI UN ISTITUTO lJNIVERSITARIO EUROPEO 



SUA MAESTA’ IL RE DEI BELGI, 

SUA MAESTA’ LA REGINA DI DANIMARCA. 

I’L PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA, 

SUA MAESTA’ IL RE DI SPAGNA, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE, 

IL PRESIDENTE D’IRLANDA, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA. 

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO, 

SUA MAESTA’ LA REGINA DEI PAESI BASSI. 

IL PRESIDENTE OELLA REPUBBLICA PORTOGHESE. 

SUA MAESTA’ LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD, 

CONSIDERANDO che l’esperienza acquisita e le future prospettive richiedono un 

adattamento delle strutture amministrative e accademiche dell’Istituto 

universitario europeo, 

HANNO DECISO di modificare talune disposizioni della convenzione relativa alla 

creazione di un Istituto universitario europeo, 



e hanno designato a tal fine come plenipotenziari : 

SUA MAESTA’ IL RE DEI BELGI, 

André ONKELINX, 

Ambasciatore del Regno del Belgio a Roma ; 

SUA MAESTA’ LA REGINA DI DANIMARCA, 

El len HANSEN, 

Rappresentante del Governo presso il Consiglio superiore 

dell’istituto universitario europeo ; 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 

Konrad SEITZ, 

Ambasciatore della Repubblica Federale di Germania a Roma ; 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA, 

George CONTOGIORGIS, 

Rappresentante del Governo al Consiglio superiore 

dell’istituto universitario europeo ; 



SUA MAESTA ’ IL RE DI SPAGNA, 

Delf in COLOME’, 

! Direttore generale delle relazioni culturali e scientifiche ; 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE, 

André BAEYENS, 

Delegato presso il direttore generale delle relazioni culturali, 

scientifiche e tecniche ; 

IL PRESIDENTE D’IRLANDA. 

Sean NOLAN, 

Ràppresentante del Governo al Consiglio superiore 

dell’istituto universitario europeo ; 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA, 

Bruno BOTTAI, 

Segretario generale del Ministero degli Affari esteri ; 

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO, 

Nic MOSAR. 

Ambasciatore del Granducato del Lussemburgo a Roma ; 



SUA MAESTA’ LA REGINA DEI PAESI BASSI, 

W.L.C.H.H. VAN DEN BERG, 

Rappresentante del Governo al Consiglio superiore 

dell’istituto universitario europeo ; 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE, 

Armando MARQUES GUEDES, 

Rappresentante del Governo al Consiglio superiore 

dell’istituto universitario europeo ; 

SUA HAESTA’ LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD, 

David Hugh COLVIN, 

Ministro dell’Ambasciata de Regno Unito di 

Gran Bretagna e Irlanda del Nord a Roma ; 

1 QUALI, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita 

forma, 

HANNO CONVENUTO LE SEGUENTI DISPOSIZIONI : 



DISPOSIZIONI RECANTI REVISIONE DELLA CONVENZIONE 

RELATIVA ALLA CREAZIONE DI UN ISTITUTO UNIVERSITARIO EUROPEO 

ARTICOLO 1 

1. All’articolo 2, paragrafo 1, comma 1, la terza frase è sostltulta dal testo 

seguente : 

“Essi tengono conto del pluralismo culturale e linguistico europeo e dei legami 

con le civi 1 tà extra-europee. )’ 

2. All’articolo 2, paragrafo 1 e aggiunto il comma seguente : 

r’Nell’ambito del programma generale delle sue attività scientifiche, l’lstltuto 

sviluppa programmi di ricerca di carattere interdisciplinare sui principali 

problemi che deve fronteggiare la societi europea contemporanea e in particolare 

SUI problemi connessi con la costruzfone europea.” 

ARTICOLO 2 

1. All’articolo 6, paragrafo 5, la lettera d) diventa la lettera 1). 

2. All’articolo 6, paragrafo 6 sono inserite le lettere seguenti : 

‘Id) 1stftuisce un consiglio di ricerca determinandone, previa consulrazione del 

consiglio accademico, la struttura e le attribuzioni ; 

e) istituisce o sopprime centri interdisciplinari interni all’Istituto previa 

consultazione del consiglio accademico e del consiglio di ricerca ;“, 



ARTICOLO 3 

All’articolo 7, paragrafo 2, il terzo comma è sostituito dal testo seguente : 

“Nomina i capi di dipartimento, i direttori di centro interdisciplinare e gli 

alt1 i mrmbl’i del curpu insrgrrante. designati in cunfurmiLà drllr dibpubiLI\)Ii\ 

dell’articolo 9, paragrafo 5, lettera el e dell’articolo 9, paragrafo 2.” 

ARTICOLO 4 

All’articolo 7, il paragrafo 3 è sostituito dal testo seguente : 

“3. Il presidente dell’Istituto è scel*o dal consiglio superiore previa. 

consultazione del consiglio accademico. Le modalità della cooperazione tra il 

-consiglio superiore ed il consiglio accademico per preparare questa decisione 

sono adottate dal consiglio superiore che delibera all’unanimità, previo parere 

del consiglio accademico. 

El nominato per cinque anni. Il consiglio superiore che delibera all’unanimiti, 

previo parere del consiglio accademico, può prolungare il suo mandato per un 

periodo massimo di tre anni. 

Le disposizioni regolamentari di cui all’articolo 6 paragrafo 5. lettera al 

determinano le condizioni alle quali si può porre fine al suo mandato, su 

iniziativa sua o dell’Istituto.*’ 



ARTICOLO 5 

1. All’articolo 9 i paragrafi 2, 3, 4 e 5 sono sostituiti dalle disposizioni 

seguenti : 
, 

“2. Un comitato esecutivo, presieduto dal presidente dell’Istituto. asslstlto dal 

segretario generale e composto dal presidente, dai capi di dipartimento, dai 

direttori dei centri previsti al1 ‘articolo 11, paragrafo 3 e da un 

rappresentante dei ricercatori assiste il presidente, a sua richiesta, 

nell’esecuzione dei compiti dell’Istituto. 

Il comitato esecutivo prepara i lavori del consiglio accademico. Esso designa 1 

membri del corpo insegnante diversi da quelli di cui al paragrafo 5, lettera e). 

Esso stabilisce l’elenco dei membri delle commissioni di ammissione e di fine 

studi. 

Esso svolge compiti particolari affidatigli dal consiglio accademico. 

Riferisce regolarmente al consiglio accademico e al consiglio superiore sulle 

condizioni in CUI ha svolto le sue missioni. 

3. Sono membri del consiglio accademico : 

aJ il presidente dell’istituto : 

bl il segretario generale dell’Istituto, che partecipa ai lavori senza diritto 

di voto ; 

cl i capi di dipartimento ; 

dl i direttori di centro interdisciplinare : 

el tutti i professori addetti all’Istituto o una parte di essi ; 



f) tutti gli assistenti addetti all’Istituto o una parte di essi ; 

g) rappresentanti degli altri membri del corpo insegnante : 

h) rappresentanti dei ricercatori ; 

il rappresentanti dei membri di altre categorie che partecipano in seno 

all’Istituto allo svolgimento delle sue missioni. 

11 consiglio superiore può invitare a partecipare alle attiviti del consiglio 

accademico, alle condizioni che esso stabilisce, personalità delle varie 

categorie della vita economica, sociale e culturale, che siano cittadini degli 

Stati contraenti e siano stati segnalati per la loro competenza. 

4. Le disposizioni regolamentari previste dall’articolo 6, paragrafo 5, 

lettera a) determinano : 

a) 11 numero dei membri del consiglio accademico che rappresentano le categorie 

Indicate al paragrafo 3 lettere e) ~ f). g). hl e i) nonché le modalità per la 

loro designazione e la durata del mandato 

b) le norme di maggioranza applicabili In seno al consiglio accademico ; 

c) le norme che disciplinano 11 funzionamento del comitato esecutivo. 

5. Il consiglio accademico ; 

a) approva i programmi di studi dei dipartimenti e, previa consultazione del 

consiglio di ricerca, i loro programmi di ricerca : 
: 

b) approva, previa consultazione del consiglio di ricerca, i programmi di ricerca 

dei centri interdisciplinari ; 



c) partecipa all’elaborazione del progetto di bilancio annuale e del progetto di 

previsioni finanziarie triennale ; 

c/j adotta le disposizioni di esecuzione in materia di ricerca e di insegnamento 

che non rientrano nella competenza degli altri organi dell’Istituto ; 

e) riunito In composizione ristretta, riservata ai soli docenti di qualifica 

almeno pari a quella delle persone da designare, designa i capi di 

dipartimento, i direttori di centro interdisciplinare, i professori e gli 

assistenti chiamati a far parte a tempo pieno del corpo insegnante 

dell’Istituto ; 

f) determina le condizioni alle quali sono rilasciati i titoli e certlficntl 

previsti dall’articolo 14 ; 

g) esamina il progetto di relazione di attività elaborato dal presidente 

dell’Istituto e sottoposto al Consiglio superiore.” 

2. All’articolo 9, il paragrafo 7 è soppresso. 

ARTICOLO 6 

All’Articolo 10, le parole ‘Ie nel 1 ‘ambito delle qual 1 sono rageruppat 1’ semlnarl” 

sono soppresse. 



ARTICOLO 7 

L’articolo 11 e completato dal paragrafo seguente : 

“3. L’Istituto può, in funzione dei dipartimenti creati all’Istituto. comprendere 

uno o piu centri di studi e di ricerche interdisciplinari. La creazione o la 

chiusura di tale centro nonché la sua missione, le strutture specifiche e le 

condizioni generali di funzionamento sono decise dal consiglio superiore che 

delibera a maggioranza qualificata, previa consultazione del consiglio 

accademico e del consiglio di ricerca.” 

ARTICOLO 8 

(non concerne il testo italiano) 

. ARTICOLO 9 

1. All’articolo 14 paragrafo 1 i termini *‘paragrafo 3” sono sostituiti con i 

termini “paragrafo 4”. 

2. All’articolo 14 & inserito il paragrafo seguente : 

“2. L’Istituto è anche abilitato a conferire un titolo di livello inferiore al 

dottorato ai ricercatori che hanno compiuto almeno un anno di studi 

nell’Istituto e hanno soddisfatto le condizioni specifiche per tale titolo 

stabilite in applicazione del paragrafo 4.” 



3. All’articolo 14, il paragrafo 2 diventa paragrafo 3 ed è redatto come segue : 

“3. Quando lasciano l’Istituto 1 ricercatori dell’Istituto al quali non sia stato 

,conferito uno dei titoli di cui ai paragrafi 1 e 2 ricevono dall’Istituto su 

loro richiesta un certificato che attesta gli studi e le ricerche effettuati 

presso lo stesso.” 

4. All’articolo 14, il paragrafo 3 diventa paragrafo 4 e i termlnl, “del titolo” 

sono sostituiti con i termini “dei titoli”. 

ARTICOLO 10 

All’articolo 15, il paragrafo 1 primo comma è sostituito dal testo seguente : 

“1. II corpo insegnante e composto dai capi di dipartimento, dai direttori di 

centro interdisciplinare, dai professori, dagli assistenti e dagli altri 

docent i ” 

ARTICOLO 11 

All’articolo 23, paragrafo lP il primo comma 6 sostituito dal testo seguente : 

“1. Il consiglio superiore nomina due verificatori di diversa nazionalita per un 

periodo di quattro anni. Il mandato dei verificatori non e rinnovabile.” 



DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI 

ARTICOLO 12 

Il consiglio superiore può portare da tre a quattro anni la durata del mandato 

dei verificatori dei conti in carica all’entrata in vigore della presente 

convenzione. 

ARTICOLO 13 

La convenzione è sottoposta alla ratifica, all’accettazione 0 all’approvazione, 

conformemente alle norme costituzionali degli Stati contraenti. 

Essa entra in vigore il primo giorno del mese successivo alla data in cui il 

Covcrno della Repubblica italiana avrti ricevuto l’ultima notifica dell’avvenuto 

espletamento di tali formalita. 

La convenzione, redatta in un unico esemplare in lingua danese, francese. greca, 

inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola e tedesca, i dieci 

test1 facenti tutti ugualmente fede, e depositata negli archivi del Governo della 

Repubblica italiana che provvede a rimetterne copia certificata conforme a 

ciascuno dei Governi degli altri Stati contraenti. 





OVEREENKOMST TOT HERZIENING VAN DE OVEREENKOMST 

HOUDENDE OPRICHTING VAN EEN EUROPEES UNIVERSITAIR INSTITUUT 



ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN, 

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 
t 

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE, 

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE PRESIDENT VAN IERLAND, 

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG, 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN, 

DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN 

NOORD-IERLAND, 

OVERWEGENDE dat het, gezien de opgedane ervaring en de vooruitzichten. 

wenselljk is de bestuurlijke en academische structuur van het Europees 

Universitair Instituut aan te passen, 

HEBBEN BESLOTEN enkele bepalingen van de Overeenkomst houdende oprichting van 

een Europees Unlversltrir Instituut te herzien. 



en hebben te dltn eindt als hun gtvolgmachtlgdtn aangtwttcn : 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 

AndrC ONKELINX, 

Ambassadeur van het Konlnkrljk Btlglt te Rome ; 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEHARKEN. 

Ellen HANSEN, 

Vtrttgtnwoordlgtr van dt Rtgtrlng In de Raad van Bestuur van 

het Europese Unlvtrsitalrt Instituut ; 

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

Konrad SEITZ, 

Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland te Rome ; 

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK. 

Gtorgt CONTOGIORGIS. 

Vtrttgtnwoordlgcr van de Regering in de Raad van Bestuur van 

het Europese Unlvtrsitairt Instituut ; 



ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE, 

Delfin COLOMÉ. 

Directeur-Generaal voor culturele en wetenschappelijke 

betrckki ngen ; 

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK, 

AndrC BAEYENS, 

Gedel egeerdc bl j de Di recteur-Generaal voor culturele, 

wetenschappelijke en technische betrekkingen ; 

DE PRESIDENT VAN IERLAND, 

Sean NOLAN, 

Vertegenwoordiger van de Regering in de Raad van Bestuur van 

het Europese Universitaire Instituut ; 

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

Bruno BOTTAI, 

Secretaris-Generaal van het Ministerie van Buitenlandse Zaken ; 

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG, 

Nic MOSAR. 

Ambassadeur van het Groothertogdom Luxemburg te Rome ; 



HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN, 

W.L.C.H.M. van den BERG, 

Vertegenwoordiger van de Regering in de Raad van Bestuur van 

het Europese Univtrsitrlre Instituut ; 

DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

Armando MARQUES GUEDES, 

Vertegenwoordiger van de Regering in de Raad van Bestuur van 

het Europese Univcrsitairt Instituut ; 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN 

NOORD-IERLAND, 

David Hugh COLVIN, 

Minister van de Ambassade van het Verenigd Koninkrijk van 

Groot-Brlttannit en Noord-Ierland te Rome ; 

DIE. na overlegging van in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, 

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN : 



BEPALINGEN TOT HERZIENING VAN DE OVEREENKOMST 

HOUDENDE OPRICHTING VAN EEN EUROPEES UNIVERSITAIR INSTITUUT 

ARTIKEL 1 

1. In artikel 2, lid 1, eerste alinea, wordt de derde rln vervangen door de 

volgende tekst : 

“Bij deze werkzramhedcn wordt rskenlng gehouden met de culturele en taalkundige 

plurlformitelt van Europa en met de banden mat de beschavlngtn bulten Europa.“. 

2. Aan artikel 2, lid 1, wordt de volgende alinea toegevoegd : 

“In het kader van het algemeen programna van zijn wetenschappelijke werkzram- 

heden zet het Instituut interdisciplinairc onderroekprogramna’s op over de 

belangrijkste problemen waarmee de hedendaagse Europese srmsnlevlng wordt 

geconfronteerd, Inzonderheid de problemen die verband houden met de opbouw van 

Europa.“. 

ARTIKEL 2 

1. In artikel 6, lid 6, wordt punt dI punt fl. 

2; In artikel 6, lid 6, worden de volgende punten Ingevoegd : 

“dl de instelling van een Raad voor Onderzoek, waarvan hij, na raadpleging van 

de Academische Raad, de structuur en de bevoegdheden vaststelt ; 

e) de oprichtlng en de afschaffing van inttrdisclplinaire centra binnen het 

Instituut, na raadpleging van de Academische Raad en de Raad voor 

Onderzoek ;” . 



ARTIKEL 3 

Artikel 7, lid 2, derde alinea, wordt vervangen door : 

“Hi j benoemt de afdel Ingshoofdcn, de directeuren van de interdisciplinaire 

centra en de andere leden van het docentencorps. aangewezen In overccnstennning 

met artikel 9, lid 5, onder l ), en artikel 9, lid 2.“. 

ARTIKEL 4 

Artikel 7, lld 3, wordt vervangen door : 

“3. De President van het Instituut wordt na raadpleging van de Academische Raad 

gekozen door de Raad van Bestuur. De wijte waarop de samenwerklng tussen de 

Raad van Bestuur en de Academische Raad bij de totstandkoming van dit besluit 

verloopt, wordt door de Raad van Bestuur na raadpleging van de Acadcmlschc Raad 

met eenparigheid van stennnen bepaald. 

De Prcsldent wordt benoemd voor vijf jaar. Zijn ambtstermijn kan voor een 

perlode van ten hoogste drie jaar worden verlengd bij besluit van de Raad van 

Bestuur na raadpleging van de Academische Raad genomen met eenparigheid van 

stemmen. 

In de In artikel 6, lid 5, onder a), bedoelde voorschriften worden ,de voor- 

waarden vastgesteld waaronder hij, op elgen Initlatlef of op Initiatief van het 

Instituut, van zijn ambt kan worden ontheven.“. 



ARTIKEL 5 

1. In artikel 9 worden de leden 2 tot en met 5 vervangen door : 

“2. Een Uitvoerend Comité, dat wordt voorgezeten door de President van het 

instituut, dat wordt bijgestaan door de Algemeen Secretrrls. en dat bestaat uit 

de President, de afdelingshoofden, de directeurs van de in artikel 11, lid 3, 

bedoelde centra en een vertegenwoordiger van de wetenschappelijke onderzoekers, 

staat de President op diens verzoek bij in de vervulling van de opdrachten van 

het Instituut. 

Het Uitvoerend Comite bereidt de werkzaamheden van de Acrdcmische Raad voor. 

Het wljst de leden van het docentencorps aan, met uitzondering van die bedoeld 

in lid 5, onder l ). Het stelt de lijst op v&n de leden van de toelatings- 

commissie en van de elndexamencommissle. 

Het vervult de bijzondere taken die door de Acodemlsche Raad aan het Comitd 

worden opgedragen. 

Het brengt regelmatig verslag uit aan de Academische Raad en de Raad van 

Bestuur over de wijze waarop het zijn opdrachten heeft uitgevoerd. 

3. Lid van de Academische Raad zijn : 

a) de President van het Instituut ; 

b) de Algemeen Secretaris van het Instituut, die zonder stemrecht aan de 

werkzaamheden deelneemt ; 

c) de afdelingshoofden ; 

d) de directeuren van de interdisciplinalre centra ; 

t) alle of een aantal van de aan het Instituut verbonden hoogleraren ; 



f) alle of een aantal van de aan het Instituut verbonden hoofddocenten ; 

g) vertegenwoordigers van de andere leden van het docentencorps ; 

h) vertegenwoordigers van de natcnschappelljkc ondcrzoaktrs ; 

1) vertegenwoordigers van do leden van andere categorlc@n die in het kader van 

het Instituut deelnemen aan de vervulling van zijn opdrachten. 

De Raad van Bestuur kan, onder de door hem vast te stellen voorwaarden, op 

grond van hun bekwaamheid aangewezen personaliteiten ult de verschillende 

categorie6n van het economische, sociale en culturele leven, die onderdaan van 

een Overcenkomstsluitende Staat zijn, uitnodigen deel te nemen aan de werk- 

zaamheden van de Academische Raad. 

4. on de voorschriften vermeld in artikel 6, lid 5, sub P), worden ’ 

vastgesteld : 

a) het aantal leden van de.Academlsche Raad die de in lid 3, onder e). f), g), 

h) en 11, genoemde categorieën vertegenwoordlgcn. alsmede de wl jre van hun 

benoeming en de duur van hun mandaat ; 

b) de voorschriften inzake meerderheid die In de Academische Raad van 

toepassing zijn ; 

c) de regels voor de werkwijze van het Uitvoerend Comité. 

5. De Academische Raad : 

a) keurt de studleprograrmna’s van de afdelingen en, na raadpleging van de Raad 

voor Onderzoek. de onderzoekprogranana’s van de afdelingen goed ; 

b) keurt, na raadpleging van de Raad voor Onderzoek, de onderzoekprogramma’s 

van de interdlscipl inaire centra goed ; 



c) werkt met aan de opstelling van htt ontwerp van jaarljjkst begroting, alsook 

wan het ontwerp van drltjaarlijkst flnrncillt ramingen ; 

d) stelt dit uitvotringsmratrtgtltn op het gtbltd van onderzoek tn ondtmljs 

1 vast, dl4 niet onder de btvotgdhtid van ds andere organen van het Instituut 

ressorteren ; 

t) wijst de afdelingshoofdtn, de dirtctturtn van de Inttrdlscipllnalrt centra, 

dt hoogleraren en de hoofddoctnttn dit voltijds deel zullen ultmrktn van het 

doctnttncorps van het Instituut, aan In ttn zlttlng waaraan rllttn dit 

docenten deelnemen wier hotdanightld ten minste gelijk is l tn dit der 

betrokken ptrsontn ; 

f) stelt de voorwaarden vast waarop de In artikel 14 vermeldt titels en getulg- 

schriften worden verleend ; 

g) onderzoekt het ontwerp-verslag over de wtrkraamheden, dat door de President 

van het Instituut wordt opgesteld en tan de Raad van Bestuur wordt 

voorgel egd . “. 

2. Artikel 9, lid 7, wordt geschrapt. 

ARTIKEL 6 

In artikel 10 worden de woorden “en waarbinnen werkcolleges georganiseerd 

worden” geschrapt. 



ARTIKEL 7 

Aan artikel 11 wordt het volgende lid 3 toegevoegd : 

“3. Het Instituut kan, rekening houdend met de bij het Instituut opgerichte 

afdel 1 ngsn, een of meer centra voor interdlsclpllnalra studie en onderzoek 

omvatten e De oprichting of afschaffing van deze centra alsmede hun opdracht, 

bijzondere structuur en de algtmcne werklngsvoomaardcn worden vastgesteld bij 

besluit van de Raad van Btstuur genomen met gtkwallficeerdc meerderheid van 

stcnmten na raadpleging van dt Academische Raad en de Raad voor Onderzoek.“. 

ARTIKEL 8 

In artikel 12, lid 2, twctdt l linta, wordt htt woord “assistenten” vervangen 

door “hoofddoctnten”. 
1 

ARTIKEL 9 

1. In artikel 14, lid 1, wordtn de woorden “lid 3” vervangen door de woorden 

“lid 4”. 

2. In artikel 14 wordt het volgende lid ingevoegd : 

“2. Het Instituut is tevens gemachtigd een titel van een niveau beneden dat van 

doctor te verltntn aan wettnschappelljke ondtrzotktrs dit ten minste CCn jaar 

studie aan htt Instituut hebben volbracht en hebben voldaan aan de bijzonderc 

voomaarden dlc overeenkomstig lid 4 voor deze tittl zijn vastgesteld.“. 



3. Artikel 14; lid 2, wordt artikel 14, lid 3, en luidt als volgt : 

“3. Onderzoekers aan wie bij het verlaten van het Instituut geen van de in de 

leden 1 en 2 bedoelde ti tel s 1 s verleend, ontvangen desgewenst van het 

Ipstltuut een getuigschrift betreffende de studie- en onderzoekwerkzaamheden 

die rij aan het Instituut hebben verricht.“. 

4. In artikel 14 wordt lid 3 lld 4 en worden de woorden “de titel” vervangen 

door “de titels”. 

ARTIKEL .lO 

Artikel 15, lid 1, wordt vervangen door : 

“1. Het. doccntcncorps bestaat uit de afdelingshoofden, directeuren van 
. 

interdisclpl1nalre centra, hoogleraren, hoofddocenttn cn overige docenten.“. 

ARTIKEL 11 

Artikel 23, lid 1, .ccrstc alinea, wordt vervangen door : 

“1. De Raad van Bestuur benoemt twee controleurs van verschillende * 

natlonalltelt voor een periode van vier jaar. Het mandaat van deze controleurs 

kan niet worden verlengd.“. 



OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN 

ARTIKEL 12 

De Raad van Bestuur kan bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst de duur 

van het mandaat van de in functie zijnde financiële controleurs van drie tot 

vier jaar verlengen. 

ARTIKEL 13 

Deze Overeenkomst zal worden ondemorpen.arn de bekrachtiging, aanvaarding of 

goedkeuring, verel st krachtens de qrondwettel i jke bepal ingen der Overeenkomst- 

sluitende Staten. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende op 

de ontvangst van de laatste kennisgeving door de Regering van de Italiaanse 

Republiek van de vervulling van deze formaliteiten. 

Deze Overeenkomst, opgesteld in édn enkel exemplaar in de Duitse. de Engelse, 

de Deense, de Spaanse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de 

Nederlandse en de Portugese taal, zi Inde de tien teksten gel1 jkeli jk 

authentiek, zal worden nedergelegd in het archief van de Regering van de 

1 tal i aanse Republ i ek, di e een voor eens1 ui dend gewaarmerkt afschri f t  daarvan 

toezendt aan de Regeringen der andere Ondertekenende Staten. 









































ACTA FINAL 



LOS REPRESENTANTES DE LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES 

conforme a loe resultados de la reunidn de la Conferencia de 
Repreeentantes de los Gobiernos de los Estados Contratante6 
celebrada en La Haya el 20 de marzo de 1992, 

'reunidos en Florencia el 18 de junio de 1992 para la revíeibn del 
Convenio de 19 de abril de 1972 por el que se crea el Instituto 
Universitario Europeo, 

han adoptado el texto del Convenio por el que ae revisa el Convenio 
de Florencia de 19 de abril de 1972 por el que se crea el Instituto 
Universitario Europeo, 

han acordado abril el Convenio a la firma de loe Estados miembros 
del Instituo Universitario Europeo, a travh de BUS representantes 
debidamente facultadoe dotados de plenos poderes, para el periodo 
que comienza el 18 de junio de 1992 y concluye el 
30 de septiembre de 1992, en la sede del Instituto Universitario 
Europeo en Florencia. 



SLUTAKT 



REPRASENTANTERNE FOR DE H0JE KONTRAHERENDE PARTER HAR - 

som felge af medet pa konferencen mellem reprzsentanterne for de kontraherende 

staters regeringer, afholdt i Haag den 20. marts 1992, 
N 

forsamlet i Firenze den 18. juni 1992 med henblik p8 at revidere konventionen 

af 19. april 1972 om oprettelse af et europzisk universitetsinstitut, 

vedtaget teksten ti1 konventionen om revision af Firenze-konventionen af 

19. april 1972 om oprettelse af et europzisk uninversitetsinstitut, ag 

er blevet enige om at forelzgge konventionen ti1 undertegnelse af medlemssta- 

terne af Det Europziske Universitetsinstitut ved deres behorigt bemyndigede 

reprasentanter, forsynet med fuldmagter p& hjemstedet for Det Europziske 

Universitetsinstitut i Firenze for perioden fra den 18. juni 1992 ti1 den 

30. september 1992. 



SCHLUSSAKTE 



DIE VERTRETER DER HOHEN VERTRAGSPARTEIEN - 

im Anschlug an die Tagung der Konferenz der Vertreter der Regierungen der 

Vertragsparteien am 20. Härz 1992 in Den Haag - 

‘sind am 18. Juni 1992 zur Revision des Übereinkommens vom 19. April 1972 Über 

die Gründung eines Europäischen Hochschulinstituts zusammengekommen, 

haben den Wortlaut des Übereinkonmens zur Revision des Übereinkonmnens von 

Florenz vom 19. April 1972 über die Gründung eines Europäischen Hochschul- 

instituts festgelegt, 

sind Übereingekommen, das Übereinkommen für die Mitgliedstaaten des Euro- 

päischen Hochschulinstituts zur Unterzeichnung durch ihre hierzu gehörig be- 

fugten und mit Vollmachten ausgestatteten Vertreter in dem Zeitraum vom 

18. Juni 1992 bis 30. September 1992 am Sitz des Europäischen Hochschul- 

instituts in Florenz aufzulegen. 





01 ANTIllPO~WldI TIIN YYHAON TYMBAAAOMENRN MEPON 

Cncita on8 ~TJ ouv~Opiooq trjq bt6ou~gr)q twv avtinpoohnwv twv xu~~pv~o~wv twv 

Ou~~ohhopivwv xpothv nov npaypatonolfi6qur otq Xbyq 0’1~s 20 Moptiou 1992, 
P 

OuvCh68vtfg mq ehpcvtia otiq 18 Iouviou 1992 yia t~v avadciq~or) tr)q o$pao~~ rr)~ 

19~5 Anplhiou 1972 y~a tr)v i&puor) cv0~ Eupwnai’xoir Ilovcnrotg~Lanoh I&pirvatoc. 

rIllbwav to nciMcv0 tn5 olj~Daor)C yla tqv avahOp0oq tr)t c&~Daoqc tr)q +Awpevriag 

tnc 19r)c Anplhiou 1972 yia ‘IT)V ibpuar) EV~C Eupwnainoir llavmiotr)~iaxo6 Ibpirpatoq, 

oucrqkvr)oav vo avoiF.ouv rq o$i3ooq npoc unoypawh onO to npbtr) ~ihq tou Eupmainoir 

llavciiot~~iano8 IbpG~atoq, on8 toug 4Gvto~ cCouo~obot~~ivou~ nh~pcZo6o~ou-q 

avtinpooh’Iouc tovc yla tr)v ncpiobo nov apxiTcr 01s 18 louviou 1992 xaL 

ohonhr)phftal oriq 30 EcntcpPpiou 1992, otr)v tbpo tou Eupwnainob llovcniotq~~axo~ 

1 bp&atos str) QAwpcvt io. 





THE REPRESENTATIVES OF THE HIGH CONTRACTING PARTIES 

further to the meeting of the Conference of the Representatives of the 

Governments of the Contracting States held in The Hague on 20 March 1992, 

meeting in Florence on 18 Yune 1992 for the revision of the Convention of 
r” 

19 April 1972 setting up a European University Institute, 

have adopted the text of the Convention revising the Florence Convention of 

19 April 1972 setting up a European University Institute, 

have agreed to open the Convention to the Member States of the 

European University Institute for signature by their duly empowered 

representatives, being invested with full powers, for the period commencing 

lg June 1992 and ending on 30 September 1992, at the headquarters of the 

European University Institute in Florence. 



ACTE FINAL 



LES REPRESENTANTS DES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES 

suite a La reunion de la conference des represcntants des 

gouvernements des Etats contractants tenue a La Haye le 

20 mars 1992, 

reunis d Florence le 18 juin 1992 pour la révision de la 

convention du 19 avril 1972 portant création d'un Institut 

universitaire européen, 

ont erreté Le texte de la convention portant révision de la 

Convention de Florence du 19 avril 1972 portant creation d’un 

Institut universitaire européen, 

sont convenus d’ouvrir la convention B la signature des Etats 

membres de l’Institut universitaire europeen, par leurs 

représentants dtment habilites munis des pleins pouvoirs, pour La 

période commentant le 18 juin 1992 et s’achevant Le 

30 septembre 1992, au Sibge de L'institut universitaire européen 

A Florence. 







ATTO FINALE 



I RAPPRESENTANTI DELLE PARTI CONTRAENTI, 

a seguito della riunione della conferenza dei rappresentanti dei Governi degli 

Stati membri tenutasi a L’Aia il 20 marzo 1992, 
* 

riuniti a Firenze il 18 giugno 1992 per la revisione della convenzione del 

$9 aprile 1972 relativa alla creazione dl un Istituto universitario europeo, 

hanno adottato il testo della convenzione concernente la revisione della 

convenzione di Firenze del 19 aprile 1972 relativa alla creazione di un Istituto 

universitario europeo, 

hanno convenuto di aprire la convenzione alla firma degli Stati membri 

dell’Istituto universitario europeo, tramite i loro rappresentanti debitamente 

abilitati muniti dei pieni poteri, per il periodo che Inizia il 18 giugno 1932 e 

che scade il 30 settembre 1992, presso la sede dell’Istituto universitario 

europeo a Firenze. 



SLOTAKTE 



DE VERTEGENVOORDIGERS VAN DE HOGE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN 

ingevolge de bijeenkomst van de Conferentie van de Vertegenwoordigers van de 

‘Regeringen der Overeenkomstsluitende Staten op 20 maart 1992 te Den Haag, 

te Florence bijeen op 18 juni 1992 voor de herziening van de Overeenkomst van 

19 april 1972 houdende oprichting van een Europees Universitair Instituut, 

hebben de tekst vastgesteld van de Overeenkomst tot herziening van de Overeen- 

komst van Florence van 19 april 1972 houdende oprichting van een Europees 

Universitair Instituut, 

hebben besloten deze Overeenkomst open te stellen voor ondertekening door de 

bij het Europees Universitair Instituut aangesloten landen, door hun naar 

behoren gemachtigde en van volmachten voorziene vertegenwoordigers, gedurende 

de periode die ingaat op lg juni 1992 en die verstrijkt op 30 september 1992, 

in het gebouw van het Europees Universitair Instituut te Florence. 
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